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A further limitation is that, although S. Krashen provides much explicit guidance for
using the Natural Approach with beginning-level learners, he says very little about how or
what to teach at the intermediate and advanced levels.

Another question that remains to be answered relates to the level of teacher produced
input. In NA theory, comprehensible input is critical for acquisition, yet how does one know
which structures the learners are to be provided with? Communication interactions seem to
be guided by the topic of conversation rather than by the structures of the language. The
decision of which structures to use appears to be left to some sort of intuitive knowledge,
which many teachers may not possess.

The claims that the Natural Approach produces better results than other methods need
to be taken critically. For instance, only one study showing that the NA produces superior
student performance reports empirical research evidence. It would be useful to examine each
of the components of the NA in an experimental fashion to determine which of them
contribute most to student success. In the meantime, although S. Krashen's teaching strategies
are practical, classroom-oriented, and interesting, we are still left with the question whether
the Natural Approach works better than other methods.

In conclusion, though the hypotheses that Krashen proposes are criticized as lacking sound
scientific evidence, for many teachers Krashen’s SLA theory changed the concept of language
teaching and has suggested new ideas for communicative language teaching. Nevertheless, the
implications of this theory should be adapted according to the individual situation. The years to
come will give more shape to this theory, so that, together with other teaching theories and
approaches, it will improve the methodology in order to obtain the best results.
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TAKCOHOMIA NIAXOAIB 10 BUSBHAYEHHSA AHI'JIOMOBHUX
HEOJIOT'I3MIB I XAPAKTEPUCTHUKA IX IAPAMETPIB

Y cmammi posensoaromuca npobnremu neonoeii ma neonoeizmie. OcHOBHUM 06 €Kmom
yiei cmammi € HeoN02i3M ma Kpumepii tio2o 8UOKpeMIeHHs K 00uHuyi. Taxkoc namu nodaHo
Kaacughixayii 64eHux w000 nooiny Heolo2izmMie Ha Kame2opi.

KuarouoBi ciioBa: Heonoecis, neonozizm, Hosayisi.
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Heosorist — Hayka mpo HEOJOri3MH, siKa 3aiiMa€ThCsl BUSABICHHSM HOBUX CIIB Ta
3HA4YeHb, aHANI30M (PaKTOpIiB IX MOSBU Ta BUBUEHHSIM croco0iB yTBopeHHs. lle momnona
rajiysb, sika 1€ po3BuBaeTbcd. CaMe TOMy, ICHy€ HHU3Ka MpoOJieM [Jisi BUPILICHHS B
JIHTBICTUYHOMY YH JITHIBOKYJIbTYPOJIOTTYHOMY acrekTax. O0’€eKTOM BUBUYEHHS I1€i HAYKH
€ HOBA JIEKCHKA 1 Oy/b-K1 IHHOBAIIil B MOBHIH AisuIbHOCTI cycniibeTBa. [loTpiOHO cka3atu,
1o cepa HEeoJorii, sika NpUBabIOE JIHTBICTIB, PO3BUBAETHCS TaK CTPIMKO, SIK 1 00’ €KT ii
BUBYEHHS — HOBI cjioBa. OO’ €KT HEOJIOT1i Ma€ JAEKUIbKa Ha3B, K1 00’ €IHYIOTHCS 3arajJbHUM
KOHIICTITOM «HOBE»: HOBaIlis, 1HHOBAIlis, HOBOTBIP, HEOTBIP, HEOJOTi3M, HOBOBBE/ICHHS,
HEOHIM, HEOHEHM 1 T.1. Jleskl BUIe3rajgaHi Ha3BU € BIJIOMHMH, 1HIII K 3’ SIBHJIMCh 30BCIM
HEIaBHO.

HaiiBigomimuMm 3 1ux TepMiHIB € Heonorism. Heonorism, ab6o HOBOTBIp —
HOBOCTBOPEHMII TEpPMiH, aBTOPCHKE CII0BO a00 (pa3a, 110 nepedyBae B Mpoiieci BXOIKEHHS
B 3arajibHe BUKOPHUCTAHHS 1 1lI€ He BKJIIOYEHA /0 JEp>KaBHOI Ta 3arajbHOBXKMBAHOI MOBH.
Lle#t Tepmin 3amo3uueHuit 3 ppaniy3pkoi MoBu XIX cTomiTTs (Bix rpem. vE0og — MOJIOIUH,
HOBHI 1 AOYIGUOC — CYJIPKEHHS, BUCHIB). BUXOASYN 3 €TUMOJIOTTYHOTO 3HAYEHHS I[bOTO
TepMiHa, HEOJIOT13MOM MOKe OyTH OyaAb SIKE CIIOBO, SIKE 3 SIBUJIOCH B MOBI [4].

JIJist KOXKHOTO JIIHTBICTUYHOTO JOCIIKEHHS BAXIUBUM € Ne(piHITUBHO OKPECIUTH
HOro KIIOYOBE MOHSATTA, y HAIIOMY BHUIAJKY — HEOJIOTi3M. BigbIIiCTh JOCIITHUKIB
HEOoJIOTi3MaMH BBaXKalOTh Ti CJOBa, SIK1 3 SIBUJIMCh Y MOBI HeAaBHO. 30kpema, Ipuna Pen
BUBYMJIA PI3HOBEKTOPHI MIAXOAW IIOJ0 BHUBYEHHS TEPMIHY «Heojorism» [6]. 3rimHo
TPaKTyBaHHS JIOCJIJHMII, BHOKPEMIIOIOTH II’SITh OCHOBHHUX TCOPETHYHHUX ITiIXO/IIB:
CTHJIICTUYHHH, AEHOTAaTUBHUM, CTPYKTYpHUN, €TUMOJIOTIYHUNA Ta JIEKCUKOrpapiuyHui. Y
CTUJIICTUYHOMY M1AXO/l1, HEOJIOT13M MOSICHIOIOTh K CJIOBO, HOBH3HA SIKOTO MO3HAYAETHCS
HOTro HOBUM CTHJIICTUYHUM 3abapBiieHHSAM. [IpuKIIaioM HBOTO MiIXOAY MOXYTh OyTH
CJIOBA, SIKi TIEPEXOAATh 3 JKAPrOHY B IIOJCHHY MOBY (HANpUKIaa TepMiH downtime «time
when one is not working or active»). [Jenomamuena Teopisa po3risifae HEOJOTI3MHU SIK
CJIOBa, SIKI BUHUKAIOTh BHACIIJIOK HAa3WBaHHS HOBHX IMPEAMETIB, IMOHATH Ta SIBUII]
(smartphone, selfie e-book). Cmpyxmypruii MiAXia BU3HAYa€ HEOJOTI3MH SK CJIOBaA, SKi
MalTh HOBY ¢opmy Ta CcTpykTypy (hobbit, JIxxon Ponanmg Pyen Tonkin «I'06iT»). B
emuMon02iyHoMy TIIX0JI1 HEOJIOTI3M PO3TJISJAEThCS yKe K ICHYIOYE CJIOBO, SIKe HalyJio
HOBOr0 3HaueHHs (to draw: 1) to produce a picture by making lines and marks on paper with
a pencil, pen, etc; 2) to suck smoke from a cigarette;). OctanHiM € JekcukorpadiayHu
HiX1J, TPUXUIBHUKA SKOTO PO3YMIIOTH MiJ HUM He3a(iKCOBaHICTh CIOBAa B CIOBHHKAX.
ToOTO, MOKH IIe CIIOBO HE 3 SBUTHCS B CIOBHUKY, BOHO BBa)KA€ThCS HEOJIOTI3MOM
(kiHOTepamis — Teparlis 3a AornomMoror ¢iuibMiB. Bubip KiHO 3a1eXuUTh BiJl MpoOJieMHu, AJis
K01 1 HeoOX1THE JTIKYBaHHS).

VY3aranpbHUBIIKM BCI Ii MiAXOIW, MH MOXKEMO CKa3aTH, IO Y BCiX 3 HUX HasBHHM
dbaxTop HOBU3HU. BiH mpeacTraBieHnii HEOAHO3HAUYHO Ta CYNEPEYHO, OCKUIBKHA KOXKEH caM
JU1sl ce0e MOBUHEH BU3HAYMTH UM € TOW YU 1HIIMI TEPMIH HOBUM JJI BChOT'O CYCILJILCTBA,
YH JIUIIE JUTsl IeSIKOT TPYITH JIFOJIEH.

[ToHATTS HEONOTI3M 3MIHIOE CBOE 3HAUYECHHS BIPOJOBXK icTopii. B 3aranpHoMy Oyab
SIK€ CJIOBO mepecTae OyTH HEOJIOT13MOM Yy 3B 3Ky 3 MPOLIECOM colliaii3ailii B CHCTeM1 MOBH.
Heonorism mnounHae 3acBOIOBAaTHUCh B MOBHOMY CEpPEIOBHII 1 1€ 3MEHIIY€E BIAYYTTS
HOBU3HHU cepejl HOC1iB MoBH. L{e Takok MPU3BOIUTH /10 aKTUBHOTO BXKUBAHHS JJAHUX JIEKCEM
Y MOBI.

B ninreictuill Takox mpeacTaBlieH] ¥ 1HINI JYMKH 1100 3apaxyBaHHS HEOJIOT13MIB
JI0 HOBHUX CIIiB, sIKI HE BIJ3HAYCHI Yy CJIOBHHUKAaX, a TaKOX JO THX, SKI TOCTIHHO
nepeminaTbes 3i chepu y chepy B MOBHOMY CEPEIOBHIILI.
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H. 3. KorenoBa mpexacraBuia HalOLIbI po3poOsieHy 1 3aralbHONPHUIHATY TOYKY
30py Ha BHW3HAuY€HHS HEOJIOTi3MiB. BoHa 3amporoHyBama CBOIO CHUCTEMY IapaMeTpiB-
KOHKpETH3aTopiB [2]. ABTOpKa 3a3Hauae, 110 MUTAHHS HEOJOT13MY MOTPIOHO BU3HAYATH 32
4OTUpMa BIMIHHUMH NapamMeTpaMmu: yac, MOBHUUM MPOCTIp, BUJ HOBU3HHU Ta CTPYKTYpHI
03HAaKW HOBHM3HM caMOTo cjioBa. [1i1 MOHATTAM «MOBHHM MPOCTIp» BU3HAYCHO IIIE JICKIJTbKa
KOHKpPETHU3aTOPIB: Y MOBaxX B3araii, B JIaHii HalllOHAJIbHINA MOBI, B JIiT€paTypHiil MOBI Ta B
naniii migMoBi. Tak, Hampukian, IMEHHUK «cymi» B 1960-x pokax OyB HEOJOTi3MOM Y
dbpaHIy3bKili MOBI, B TOW Yac K B AMOHCHKIH MOBI IIell TepMiH OYB y IIUPOKOMY BKHUTKY.
By HOBHM3HM MOBHOI OIMHHMIII € BaXKJIUBIIIWUM JJI1 BU3HAYEHHS TUITY HEOJIOT13MY, HI%kK HOT0
cyTi. HoBU3HOIO MOkHa BBaXKaTH SIK HOBE CJIOBO, TaK 1 HOBE 3HA4YeHHS clioBa. OCTaHHIM
BU3HAYHUKOM, SIKHI TOB’SI3aHUI 13 BCTAHOBJICHHSM CTPYKTYPHHX O3HAK HOBU3HH CaMOTO
CJIOBa, € CTPYKTYpHI O3HaKM CJOBa, AKl JO3BOJISIIOTH BBa)XKaTu Horo Heosorizmom. lle
O3Haya€ BUSB 3aKOHOMIPHOCTEHW CJIIOBOTBIPHOI CHCTEMHU B CTPYKTYypl HEOJOTi3MiB Ta
3aJIaHICTh 1 CIOHTAHHICTH CJIOBOTBOPY. OTOX, NPOMNOHYEMO PO3TIASHYTH HACTYIHI
KJacudikarii.

C. 1. AnaropuieBa 3pobuna cnpoOy o6’emnatu kiacudikarii Heosori3miB. Bona
NOJITMIIA «IEKCUKO-(Ppa3eooriyHi HoBamii» Ha I’SATh Kareropii: 3a (opmoro MOBHOI
OJIMHHUII, 32 CTYNEHEM HOBU3HH, 3a CIOCOOOM HOMiHAIlii, 3a BIJHOIICHHS 0 MOBH-
MOBJICHHS Ta 3a TPUBAJIICTIO iICHYBaHH4 [1].

Jlx. BypanoB Ta A. MymiHOB y cBoeMy miapyyHuky «lIpakTuunuii Kypc
JIEKCUKOJIOT1i aHTJIIHChKOI MOBHY» BBa)KarOTh, 110 HEOJIOTI3MHU IOJUISIOTHCS Ha KOPEHEBI
cinoBa (root words, e.g. jeep is a small light motor vehicle), noxigui (derived, e.g.
collaborationist is one in occupied territory works helpfully with the enemy) Ta ckiaaHi
(compound, e.g. air is a drop, microfilm is a reader) [5].

OTOX, MU MOXKEMO JIIMTH JO BHUCHOBKY, III0O HEOJIOTI3MHU — II€ T1 HOBI CJIOBa, SKI
ICHYIOTh B ME€BHI MOBI1 B MEBHUI nepiona. Take BU3HAUYEHHS HEOJIOTI3MY IPYHTYETHCS Ha
PO3yMIHHI JAaHOTO TEpPMiHY SK COLIAJBbHO-ICTOPUYHOI KaTeropii 3 ypaxXyBaHHSIM
0araTo3Ha4YHOCTI MOHATTA «HOBE». TaKOX MH MOKE€MO CKa3aTd, 10 HE MOXHAa MOAUISITH
Kjacudikailii Ha MpaBUJIbHI Ta HEMPABWIbHI, OCKUIBKM YC1 BOHU KOPEKTHI, @ BIAPI3HAIOTHCS
JUIIE TUM, 1110 0a3yIOThCS Ha PI3HUX TOUKAX 30DYy.
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